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The Love of Ezra Pound and Amy Lowell for Libai’s Poems

CHEN Huai-zhi, WANG La-sha, LUO Lun-quan,ZHAO Tong, HU Zhu
(School of Foreign Langauges, Xichang College, Xichang, Sichuan 615013)

Abstract: Libai is one great poet in Tang dynasty. Ezra Pound and Amy Lowell are two representatives of

American Imagists peotry in the early twentith century. Ezra Pound an Amy Lowell didn’t understand Chinese, but

both of them deeply loved Libai’s poems and translated many of them in the early twentith century.
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